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ч VOLODYMYR HNATtUK:

R u s ( n і v U h r $ c h.

u.

Volodymyr Hnatuk.

PopsavSe ротёгу, jakd byly a jsou na 
иЬегзкё Rusi, уАтпёте si je§ti pred&kft 
uhersko-rusinskycb, kteff тёИ vliv na utvo- 
renf se takovebo iivota, jaky tam nyni pa- 
nuje. PfedevSfm si уАтпёте tamdjSich 
spisovatelfl, ktefi pfsou — а пёк1еГ1 z nich 
dokonce hojnd — neobliiejfce se na ostatni 
Rus, na ruslnsko-ukrajinskou literaturu, ani 
netouifce s ni sc seznAmiti. To jest fakt 
velmi karakteristicky v nynjjSf dob6, kdy 
vSichni Rusini-Ukrajinci snaH se о literArnf 
souetledAnf co nejvdtSi. Jest karakteristickym 
і t jini etrAnky: uhersko-rusinAtf spisovateli 
snail se zavdati do literdrnlbo jazyka jazyk 
rusky, jako to dinf moskalofild v Halidi a 
Bukovini. Ale kdeito halifitf moskalofili itou 
гиэкё spisovatelo a snail se jicb nAsledovati, 
— пебіпі uhcrStl Rusfni ani toho ani onoho.

V drivdjSicli dobAcb bylo ,ic§1d lze niezi nimi spatfiti ndjakd гизкё 
knihy; av§ak nyni jicb tam nikdo nenajde, nebot dfsti ruskou knihu 
znamenA tolik jako spAcbati zlodin proti stAtu. A pfece moskalo- 
filsky зтёг v literature mczi ubersko-rusfnskymi spisovatcli nikterak 
nemizl, nybrl stdle sc Aff, pokud ovSem v tamdjSich ротёгесЬ ве 
тАіе Sinti.

UbcrSti Rusfni maji dosti starou literArni tradici. V knihovndch 
v МипкАбі, Ungvdru a PreSovS zachoval ее гпаёпУ podet ruko- 
pisnych і tiStSnjch pamAtek, ktcri byly jcjich samostatnymi plody. 
Mnoho jcjich rukopisnych pamAtek )е§1ё оёекАуА uveFcjntnn; mezi 
nimi jsou nSkterd velmi zajimavi nejen pro svGj obsah, nybrl і pro 
jazyk, ktcrj'm jsou sepsAny. Molino, ie po svSm uvcrcjnSni osvdtll 
se dosti prozkoumanS dfivdjA уёку, zvlAStS 17. a 18. stol. v celd 
rusfnsko-ukrajinskd literature.

О litcrdrni tradici drivdjSich stoletf ai do madarskd revoluce 
r. 1848. nebudu mluviti; pripomenu pouze, ie do polovice 18. stol. 
psali uhcrSti Rusfni rusfnsky; od td doby zaSali jii psdti latinsky 
a v naSem stoleti madarsky. Ndkterf z tichto spisovatclfi ziskali 
si dokoncc vAzndho jmdna v ddjinAch madarski litcratury. О spi- 
sovateli'ch a ^^'nitclfcb, kterf vystoupili v dobi revoluce, jii zde 
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promluvim, nebof oni bezprostredne souviseji 8 nynAjsim stavem 
uherskych Rusinfi. V jejich fete stoji DobrjanAkyj; po nfim pak 
jde fada vice nebo тёпе finnych a vlivnych spisovatelfi. TAchto 
vzpomenu jen zcela krfitce.

Adolf Dobrjan&yf наг. r. 1803. a zijici dosud v Insbrucku, 
byl vedle Duchnovyfie pro uherskA Rusiny prvni jiskrou, kterA je 
v dobA madarskA revoluce probudila к fivotu. Jsa neobycejnA 
nadfin a vysoce vzdAlAn, byl tAmAf stvofen za vfidee, okolo kterAho 
se vAichni men§i musili skupiti. Kdyz pak jeStf-i к tomu ziskal si 
zfisluh о rakouskou vlfidu za revoluen, kdy byl vojenskym komi- 
sarem pri vzd£nf se Gdrgeye a obrAtil na sebe pozornost vy§§ich 
kruhfi (po t£ byl jmenovAn nadZupanem rus^nskyeh komitAtft, po- 
vy§ov£n pak do rfiznych vysokych uradfi az za vlfidy Bachovy jme- 
novfin ministrem pro Uhry) — tu o£i t£ch, kteri se aspon ponAkud 
citili byti Rusiny, obrAtily se к nemu. Nikym nebyv zvolen, stal se 
prirozenym vfidcem uherskych Rusinfi. VeAkero rusinskA hnuti 
v letecb padesAtych a ^desAl^h soustredovalo se kolem nebo, 
vAecbny uspechy, kterych dosyhli Rusini, byly j’eho dilem. Anaiil 
se sice vfsti сс1ё hnuti ve втёги тозка1об11кёт, av§ak to by ne- 
bylo mnolio Akodilo, kdyby uebyli Madafi umlAeli Dobijjnnk6ho a 
kdyby on byl stfil v f^ele hnuti toho aspon do let osmdesfitych. 
Do t6 doby byla by se mohla гизіпзкА nArodni myAenka upevniti 
a Rusini byli by se rozdAlili na dva tAbory: distA nArodni a mo- 
skalofilskj’, jako v Halim. Ale stalo se jinak. DobrjanAkyj byl 
prinucen odstoupiti z verejnAho ?ivota a po jeho pAdu 1акё upadalo 
v§e, co on ufinil. Rusini se rozdelili na madarony a moskalofiiy; 
oni, majice za sebou vlAdu a biskupy, rozviouli co nejiivAjfii finnost, 
aby znidili Rusiny; tito, majice priklad na ВоТ^і^]ап§1^(^іт,
schovali se do myAich dfr a sestArnuv§e, stali se tak lhostejn^mi, 
ie se nezajimali о nic, не? о svoti osobu. Так nastala na иЬегэкё 
Rusi duAevni stag^^e, kterd poirvala сс1ё ftvrstoleti (1870—1895) 
a — ironic osudu! — bezprostrednim jejim podnStem byl tfi 
DobrjanAkyj, jen? kdysi probudil Rusiny к ?ivotu! Nyni jest si 
рШі od nfiho, aby zac-hoYal aspon syA, zajistA bohatd a zajlmavA 
pamAti.

Alexander DuchnovyC (1803. — 18G5.), jeden z nejbystrejAcb, 
nejnnnneii•tljAch a rnuzfi na иЬсгзкё Rusi, пАІеЯеі
tak6 к jejim prvnim buditelilm. AAkoliv ?il na samAm konci uherske 
Rusi, v Presove, piece nejen sfiin se citil Rusinem, nybrz і pro
bouzel citAni nArodni inezi Rusiny celd ргсёоузкё, ano і типкёёзкё 
eparcHe. 2Adnf ргАсс nArodni nejen se neobe§la bez neho, nybr? 
tAmAf kazdA byl on inielatoIem. Neminulo ani jednoho roku — od 
r. 1847., kdy vy§el jeho „Bukvar" pro deti, az do smrti — aby 
ncbyl vydal nAjakA knihy pro lid nebo pro skoly. A nutno vedeti, 
2e tyto knizky byly obsahu velmi гА2погоУАЬо, vzdfilAvaly lid
v rfiznyeh smArceh. Jazyk v nich nebyl sice ciste nArodni, ale to ne- 
bylo vinou autorovou, nybrz vinou tehdejsich ротёгА, za nich? 
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nikterak nebylo lze dfikladnA se mu nauciti u AlovAka, jenz, zije 
v mAstA, nemAl vzdy prileAitosti, aby se bezprostrednA stykal 
s lidem. A kdyby byl DuchnovyA byval iil jeAtA as deset let a 
poznal tehdejsi hnuti haliAskych Rusinii, zcela jistA byl by se snaZil 
zavAsti do literatury jazyk lidovy. Na to poukazuje mezi jinym 
і okolnost, ze kdyz Rakovskyj ponAkud vice prizpiisobil jazyk „Hra- 
matyky“ DuchnovyAovy jazyku ruskAmu, doSlo mezi obAma muiii 
к velmi vAznym nesho^Am. DuchnovyA jest opravdu muiem, — a 
enad jedinym — jimA se mohou uhercti Rusini chlubiti.

Ivan Rakovskyj, druh Ad. DobrjanskAho a jeho pfiAinAnfm 
redaktor ruskAho vydAnf „Zemskoho pravyttlstveaaoho vistnyka dla 
korolevstva UhorAAyny“, AlovAk to nestAly, mAl velky morAlnf vliv 
na uherskA Rusiny v letech padesAtych a AAdesAtych. Byl AlovAkem, 
jemuA lze prAvem dAti epitheton „chytryj Maloros". Se subvencf 
spolku sv. StApAna, Sirfciho katolickou propagandu v UhrAch, vy- 
dAval „Cerkovnu Hazetu“ (1856.—1858.), v ni2 otiskoval Amahem 
AilAnky kyjevskAho „Voskresnavo CtAnija“ a petrohradslAho nChri- 
stianskavo ctAiHjau. Po nAjakA dobA vyAla yAc na povrch, spolek 
odnal mu subvenci, a Rakovskyj vydAval list jeAtA nAjaky баз na 
vlastni utraty; kdyA vAak ztratil misto piekladatele zAkonfi, od- 
stAhoval se na vesnickou faru a sklAdal uAebnice pro gymnasia. 
Napsal takA „ruskou“ gramatiku pro Madary. RakovAkyj byl AplnA 
sebevAdomj’m moskaloiilem a pfidinil se svou Ainnostf znaAnA о du- 
Aevni zanedbanost uherskyeh Rusinii.

Volodymyr Terleckyj, emigrant z Ruska, polsky povstanec, 
lAkai, a pozdAji mnicb, zakladatel po nAjakou dobu v РаШі exi- 
stovavAiho recko-katoiickAho seminAAe, a toneAnA pravoslavnj’ archi- 
mandrita, AlovAk to velmi nest^Aly, iil takA nAkolik let v UhrAch, 
v munkAAskAm klAAtere. Bylo to v dobA, kdy DobrjanAkyj stAl na 
vrcholu svA slAvy, a tu dovedl TerieAkyj svym vzdAlAnim a cbo- 
vAnftn neobyAejnA pilsobiti na ty, ktefi se s nfm seznAmili. Jeho 
slovo znamen^k mnoho. J emu asi takA must se priAitati navAzAni 
bliiAich literArnich stykii uherskyeh Rusinii s haliAskymi, co2 mAlo 
velky vj’znam, nebot kdyі styky ty piestaly, tu zaujala uherskou 
Rus uplnA madarisace. 0 TcreeAkAm promlouvAm jen pro onu 
vzpomenutou zAsluhu, nebot on v UhrAch vlastnA nic nepsal.

A. Kralyckyj nAle^l к osvfcenAjSim muAiim mezi uherskymi 
Rusiny. Byl to AlovAk seAtAiy, psal dosti a tieba aezaaechal po 
sobA znamen^A dila, prece budou se poAiiati к nejlepAim, jak A po- 
vstaly na uherskA Rusi. Ctou se velmi lehce — vlastnost to, 8 jakou 
se dosti zridka v uhersko-rurinskA literature setkAvAme. Velmi za- 
jimavy jsou jeho stati publicistickA, uvefejiiovanA v rfiznych Aaso- 
pisech v UhrAch a HaliAi. KralyAkyj udrioval po nAjakou dobu 
^responden^ 8 Drahomanovem; uA tento jediny iakt svAdAi pron 
velmi mnoho. Po nAm zistala korespoaieace, kterou vAak, bohufel, 
— jak jsem byl uji^^^ovAn, — munkAAti mnichovA zniAili.
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. Alexander PavlovyC, farAr, nAleiI к muzflm, kteff proiili 
nejkrAsnfjsi doby v zivotfl rusinskAho nAroda v UhrAcb, prozili 
nejsfflutnej'ii doby stagnace (1870.—1895.) a doAkalI se opet i^i^v^f^.^^- 
§fho ruchu, jakf se nynf na uherskel Rusi projevuje. Narodil se 
r. 1819., vstoupil na literArni pole velmi brzo a ztiiastnil se vsech 
ubers^"^^^^ literArnfch podnikil. Pokud vim, psal a pi§e 
vyhradnA jen bAsnfl. Mnoho jest jich napsAno v jazyku, velmi 
blizkflm mluvfl lidovfl, біті staly se na uherskA Rusi velmi popu- 
lArnImi. UmilleckA cena tflchto bAsni jest po mflm soudu zcela ne- 
patrnA. Verse PavlovyAovy cini dojem, jakoby chtAly ukAzati, ie 
autor jejich povaiuje vSecko, co je rymovAno, za poesii. Pripomf- 
naji velmi na§e versotepce 18. stol. Nynf jest Pavlovyfl flpln^fl zdfl- 
tiniieiiym starcem; pres to viak jestfl pfie a jeho prAce se uve- 
fejnojf Sasem v nynf^jUch uliersko-rusinskycli Sasopisech.

Ivan Sylvaj fUriil Meteor) jest beze sporu nejplc^d^^ejSi ze 
v§ech ubersko-rusfnskycb spisovatelfl. Jeho pracemi jsou zasypAny ia- 
sopisy, n£vitemtt pofiinaje, a vfechny kalendAre. Z tel prifliny zajistel 
poklAdA Ev. Szabo jej a Fencyka za spisovatele ^п^ієрііі a bAsniky 
v pravelm gmyelu slova.“ S hledAvAm v nem takA nSjakou dAvku 
talentu, ale soudfm, ie flplnfl sesel s drAhy. BAsni jeho jest sice 
velmi mnoho, ale neni v nich poesie. Povfdky jeho jsou neobyflejnil 
nudny, jeho aloh jest velmi Spatny. Kdyi jsem pred dvilma roky 
navftivil Sylvaje, chystal se prepisovati svfl plody na jazyk rusky, 
jemui se nynf nauflil. MA nadiji, ie je vydA j‘eiltil v sebranilm vy- 
dAni. RovnAi pokouSel se tehdy sestaviti slovnfk, v niimi by- bAsnici 
mohli najfti rychle vUelikA, jim potfebnA rymy! Jii z toho Ize si 
udiniti pojem, jakym bAsnfkem je Sylvaj*  a jak rozumf ukolu poesie. 
Ale jinak nAleH mu rozhodnil uznilnf za jeho skutelnA mravenfli 
pracovitost, zvlAStA kdyi mu nejen nepHnASi nijak^ch hmotn^ch 
prospAchil, nybrl jeiiel za ni doznAvA гЄ^пуєЬ chikan. Pln^m 
prAvem lze ho nazvati muiem ideje a obitavosti. Kdo vi, nebyl-li 
by se v jin^ch pomfrech spoleAenskych etal ze Sylvaje spisovatel 
lepfiiho jmilna. To jest prflvil nejvfltfli паёе nestflsti, ie spoleflenskfe 
ротёгу, v nicbi iijeme, svAdiji nAm s cesty nejlepilf lidi.

Kyrylo Szabd, koncem let SedesAtych redaktor „Svita“, vydal 
„Gramatiku pismennago russkago jayka“, jii se uiivalo po dlouhou 
dobu v gymnasiich jako uSebnice pro vyuAovAni rusInskAmu (!) jazyku. 
Neni divu, ie pokoleni, kterA se ji vychovala, flpinfl se pomadar- 
Stila, neboi pri ufSeni se z takovA gramatiky nebylo jiskry, kterA 
by byla mohla zahSAtI studenty, kterA by vnukla jim lAsku к vlast- 
nimu nArodu, zvlAStfl kdyi sAm uAitel nerozumfll tomu, co mill 
vyklAdatI. A takovych ufitelil tam bylo mnoho. V UhrAch totii 
ufiteli (professory) rusinskelho jazyka byvaji obyflejnfl novil vysvSceni 
knfiii, dokud nedostanou dobrel fary. Jest jasno, ie ani nevAdI, 
jak a Semu maji uiiti, ani к tomu nemaji chuti — poklAdajit do- 
Sasnou euplenturu pouze za zdroj diichodu, ze kterelho mohou po 
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nfjakou dobu zfti — ani nejsou к takovAmu vyuJovAni pnpfavenn 
a neumfijf sami vice nei jejich JAci. AvAak toho si v UhrAch 
nikdo nevsimf; rusinstina mfi tam slouJiti spi§e к znnehuceni 
uAenl a za terfl posmechu, neJli za seriosnf predmet vyuiovacl. — 
Mimo „Gramatiku“ vydal JeJiA Azabo „Abornik“, cosi jako anthologii, 
zvl. fuskych spisovatelfi, a dve povHky pro lid. Zije nynf v Ko- 
A^<e^eh, Jsa professorem na real, gymnasiu a nebera ЛіАні^є podflu 
na vnAejn<im JivotA.

Olexander Mytrak Jive dopisc^vflval do Avita a jinych po- 
zdAJJfeh ^asopisti. Roku 1881 vydal rusko-mndnfsky slovnlk a se- 
stavil j'eJte slovnlk madarsko-rusky, ktery uJ asi nespatri svitlo 
svfta, protoJe autor nemuJe pron najiti nnklndntnln. Pokud lze 
souditi die vydanllho slovnfku, jest to price velmi primitivni 
a zcela mechanicl Ruskfi slova v nfim jsou vypsAna ze slovnfku 
Achmidtova a pAeloJena do madarstiny. Uhersko rusinskych lido-

slov dostalo se tain jen velmi mfnlo. Ev. Azabo ve svfi 
eGhristomatii“ nazyvA Mytraka „velmi talentovanym spisovatotem“, 
av§ak jfi jsem se о tom nikde nemohl pfesvAdAiti. Nynf trAvf 
Mytrak svflj vAk ve vzpominkfich na minute doby a nadAje se, Je 
pfijde niiaky novy MojJf§ a vyvede ubeisk^d Rusiny z madarskA 
poroby. AAm vJak neprikiAAA rukou ku prfici, aby v nArodu santem 
vzbudil sflu a s Jejl pomocf pfisobil ku svrzenl madarskA su- 
premace.

Eugen Eencyk, nynAjAi п^пНсі „Kystka", napsal takfi nfi- 
kolik ufnebnic Akolnidi a dopisoval do „Avita“ a „Karpata*.  Azabd 
pravf о nim: „Vladymir (pseudonym Fencykfiv) napsal mnoho 
bAsni ekuteiAnA uшAlnckУeli a psal ve vAech uhnfsko-l•uslnskych 
f^i^i^^ipisech svA doby.“ Jest sice pravda, Je verJe Fencykovy jsou 
uhlazenAJAi, neJ Aylvajovy, ale к poesii і ony imaji daleko. Vy- 
znadnou jest u nidi leda jen dosti sprAvnA r u § t і n a, JakA druzi 
uhersko-rusfnAti spisovateld neznaji. V „Kystku“ uvefejliuje Fencyk 
hlavnfi ze sviiho pirakAzAnl; za to v „Dodatku*  к Eystku uveAej- 
nnoval po delJf dobu krAtkA povldky z lldovfiho Jivota, nikterd 
і zcela dobr^fi a v jazyku blfzkAm mluvA lidovli. Co do jazyka 
se pfidrJuje zAsady, Je pro muJfky lze Casern uhvati „narldija“ 
(totii lidovAho jazyka), ale intelligence musf mfti svoji panskou, 
literArni AeA, JfJ me byti ruAtina. HIAsi se к pfesvAdAeiii, Je je 
„v soJedloAnljl sita“, a proto kaJdou snahu Jednotllvych kmenfi 
slovanskych po nirodnostnl samostatnosti pokliidA za zhoubnou; 
Jest pAesvddden, Je jest nevyhnutetnA treba, aby se viichnl bez vy- 
Jimky slill v Jeden, a to rusky nArod.

Eumen Szabd, nynf АпіАГ v AevIu§i, byl po nikolik let pro- 
lessorem rusinskAho jazyka na ungvarskAm gymnasiu. NejvAtAi 
Jeho zysluhou Jest vydAni „Christomatije cnrkovno-slavjansknch 
і ubfo-fusskieh lltAratufnyeh pamjatnikov s pribavlenijem uhro- 
fussknch narodnych skazok na podlinnych narCAiiach* . Je to kniha 
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skuteini zivA, a podfivfi tem, kteri nejsou obeznAmeni s zivotem 
uherskyeh Rusinii, aspon nejaky ' obraz toho, co se mezi nimi dSlo 
psalo, myslilo. Na prvni pohlei vsak piekvapuje madarsky . pa
triotism autoriiv. Piie. jakoby neveiel, ie і mimo hranice Uher 
ziji Rusini oie iiivna, ie maji vlastni, ne prrivS nepatrnon lite- 
raturu, ze maji avd spisovatele, z nichz nekten ziskali si zvuc- 
niho jmina і mimo avij nfiroi. NevzpominA jich ani slovem. 
A piece haliiti Rusini zajistd meli znainy vliv na uherski, zvliste 
v 18. a prvni polovici 19. stoleti. Stile vice nal6zii se ifikazii, ze 
styky tSchto s опАші byly і velmi blizkA; io konce ityiicfjtych 
let tohoto etoleti choiili uhersti Rusini io skol v Haliii, a halifti 
v UhrAch; uherako-rusiaiiti bohoslovci byli vysvecovAni v Hallii; 
biskupovi az do madarski konstituce velmi dasto se atykali; boho- 
alovci ve videnskim semjnAij znali se osobni a vzAjemne na sebe 
pfisobiil; nemluvim ani о aedlAcich, kteri ani iosui aepfetrhali 
avazkii mezi sebou. A tyto styky ie by nebyly zaoechaly stop na 
uherski Rusi? A iim by se ialy vysvAtliti ietni iopisy uher. 
Rusinii v haliisko-rusinskych iasopisech oi r. 1860 io 1885? Ziai 
mile toho vAeho nevzpomenouti ten, kdo chce poiati tfeba aej- 
kratSi nArya historic literatury uherskyeh Rusinii, jak to uiinil 
Szab6? Z toho teiy jest vid6tis ie jest Szaboova „Christomatieu 
teaieaini, a ie ji tak - Amyylni аерзаі, aby se zavdicil Madariim. 
Tato „Christomatieu jest povolena za uiebnici v tech gymaasiieh, 
oikui nebyla jeiti rusiuAtiaa vypuzena aaprosto. Zdali dostsaou 
z ni jAci byt jea pfibliiai virny pojem о svim nArodA? Ziali jim 
nico v ni doiA chuti, aby vAnovali avi ally nA^odni vAci? Zia± se 
ji nebuiou vychovAvati prAvd tak iniolentai pokolenf, jako se vy- 
chovAvala ioaui gramatikou Kyr. Szabfia a jinymi poiobnymi uieb- 
nicemi? — To jest po miAm miaiai hlavni chyba „Christomatie*.  
О jinfch nemluvim, nebot neni zie misto к tomu, abych jo probiral. 
Piipomeau pouze, ie jest і jazyk v ni iisti „uhro-russkiju, totii 
makaron§tina1). Jest viak prece cennijSi, aei ivacet jiaych uhersko- 
rusiaskych knih. Mimo „Christomatii*  vyial Szab6 jeAti „Grama- 
tiku“, kterA je taki pieiepsAna aa gymnasiich; je taki aepsAaa 
makaronStinou a nemA velki ceny. Eum. Szabii nAleejel к hlavnim 
vzkrisiteliim „Spolku av. Vasyla“ a к zaklaiateifim jeho orgAnu 
„Nauky", jejimi byl taki z poiAtku redaktorem.

Julij биёка, mlaiy je§tA ilovik, byl redaktorem kaleniAie 
„Obiieatva sv. Vaaylija" a rediguje nyni „Nauku“, v nii uvefejnuje 
atati obaahu hlavni patriotickiho. Tyto jeho ilAnky jaou snai nej- 
lepAi ze vAeho, co se uveiejnuje v „Nance*.

Jttichajlo Vrabel vydal r. 1890 abfrku bAsni poi nAzvem 
„Ruaskij Solovej*.  Veile nArodnich pisni, zapsanych mezi baivan-

’) ,,Makaronstinou“ nebo ,,jazyijjem“ zove se v Hal і di jazyk, kterym 
pfsf rusiaAti moskalofili a ktery jest slAtaninou hlavne rusinskiho, ruskiho 
a cfrkevne-slovanekiho і j. jazykii.
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skymi Rusiny v jej'ich poslovenStSndm dialekta, umistil v knfzce 
takA mnoho bAsni rfiznych uhersko-rusfnskych npoetii“, ale vSechny 
jsou bez literArni ceny. Mimo to upravil nAkolik populArnich knizek, 
jei mA vydati „ObSAestvo sv. Vasylija“ v UngvAru; nynf pak jest 
redaktorem peStskAho rusinskAho listu nNedila“, kde se od tA doby, 
co se ujal jejfho vedeni, objevujf stati zajimavAjSi, і jazyk se 
ustAlil aspon potud, ie neni takovou michaninou, jako za dr;i5^Aj§iho 
redaktora, VodiAky. Jazyk ten neni sice jeSte nArodni, ale prec 
opirA ее о jazyk lidovi a jest srozumitelny prosAmu lidu; Ize 
se proto naditi, ie se na nNedili“ nauAi uhersko-rusinsky sedlAk 
Ai^iti a zvykne si na Ateni tak, ie kdyi pozdAji prijde mu do ruky 
list lepSi, nebude se к пёти chovati Ihoste^A nybri bude liledAti. 
aby jej podporoval, aby se z пАЬо nauAil пААети novAmu, a to 
jii bude velkou zAslubou nNedili“ і jejfho redaktora.

Juryj Zatkovyb jest jednfm z nejinteligenintj§lcb knAZf na 
uherskA Rusi. PresvAdAenim a sympatiemi kloni se к rusinsko- 
ukrajinskA literature a jazyku, avAak sAm nepiSe rusinsky, ponevadS 
literArni jazyk rusinsky йр1пё neovlAdA. Jest hlavnA peekladatelem 
do madarStiny. Dosud preloiil velkou AAst praci Ivana Franka 
а пёсо z FecTkovyAe, VouAka a jiuych. AvAsk dosud nemolil najit: 
nakladatele pro svA pieklady. Z oboru historickAbo piSe madarsky 
takA AlAuky pfivodni. V Halidi vydal iatkovyA v£t§i nArodopisuou 
studii „EtnogaeiiAni zamitky z uhorskoji Rusy“, a krAtkou stat 
v „Pryvitu“ vydanAm к jubileu I. Franka — pod nAzvem: „Uborski 
Rusyny a juvylejnyj rik 18918“. 2atkovyA mold by zcela snadno 
zaujmouti prvni misto mezi ubersko-rusinskymi spisovateli a za- 
vAsti obrat к lepSimu, kdyby nebylo teikA nemoci, kterA ho od 11A- 
kolika let pfipoutala na IfUko. Za takovych okolnosti nutno se epiSe 
podivovati, ie neodloiil рёга a £ini aspoh tolik, seA jest. Kdyby se 
nyni naAlo na uherskA Rusi dvacet takovych pilnych a pracovitych 
lidi, jako ІatkovyA, nebylo by Ize za jeden lidsky vAk uberskA Rusi 
ani poznati, jak by se zmAnily jeji nArodnostni pomAry. Dosavadni 
okolnosti v§ak jeStA na пёсо takovAho neukazuji.

Ldsztt fiopej, nynf gymnasijni profesor v Budapest^ snad 
prvni z uherskycb Rusfnit v Ad от A zavedl jazyk lidovi do literatury, 
vydav r. 1883 „RuAko-madarAkyj slovar“ s predmluvou, v ni pii- 
znAvA, ie jsou uher-Sti Rusfni AAsti rusinsko-ukrajinsktbo nAroda. 
Vedle slovniku zredigoval je§td nAkolik uAebnic pro obecnA skoly 
v jazyku lidovAm, avfak pravopisem tu iouetickym, pak etymolo- 
gickim a zase fonetickym. Nevim, co pfisobilo и Copeje na tyto 
zmAny. ProA nyni niAeho nepiSe, nebo aspon nevydAvA, neni ani 
тпё anii копи z uberskycb Rusfnil znAmo, protoie Copej nechce 
в nikim udriovati styky. AvSak pfes to v§e krok Copejtiv byl 
velmi vAiny, a aAkoliv dosud mezi uherekymi Rusiny nena§el pif- 
vrieneit mimo Jadora, piece Ize se naditi, ie neni jii dalekou 
doba, kdy nynAjSi neutAAenA ротёгу obrAtf se к lepSimu.
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Pod pseudonymem Jador vyslo v „Nedili® nAkolik ЬАзп! 
a Jedna novelka. ВАзпё jsou napodobenlm Б. RudanskAho, a to 
dosti slabym; novela jeho vsak pnozfazuje znaAny talent beletri- • 
sticky, aAkoliv jest na ni videti ruka jeAtd nnobfntnou. Oboji pak 
vyznaAuji se zvlAAtA svym jazykem, ktery, tfeba dosti byl pozmAnAn 
redakcf, piece znadne Jest blizky nusinskAmu jazyka literAnnlmu. 
Od Jadora pochAzi ta^k^A nAkolik pAekladfi z mad’arstiny a nAkolik 
statl publlcistiikych, kterO byly uvnfnjnAny v HaliAi v nAznych 
Aasopisech pod Jlnym pseudonymem. VAechny tyto statl pozorahodnA 
li§f se od vAeho, co dosud vychAzelo z uherslA Rusi, a OAvajl prAvo 
к velikym nadAjnm v autora. Zdali je splnl —— ukaze budoucnost. 
RozhodnA v§ak Jest na dobrA cestA, poklAdaje lldovy Jazyk za 
JedinA vhodny к Afeni osvAty mezi lidem a nepohndaje etyky s Ru
siny mimouherskymi a s rusinsko-ukrajinskou litnfatufou.

Z ostatnleh splsovatelA, jlchZ na uherakA Rusi bylo a Jest 
і пупі s dostatek, aAkoliv plAen jejich nemaji velkA, ceny, — 
vzpomenu nekterych, aspon trochu dAleAtAjAich. V pmi fadA za- 
sluhuje tu zminky dlouholety redaktor „Karpata“ HomyAkov, 
dAle Ivan I)ulytkovyA, autor tfidilnA knihy „IstOfienskijn Aerty 
UeIO-Russkic]hu, парвапА ьісе 8 velkou pili, ale bez dAkladnych od- 
bornych vAAornossi; II о 6 к у J, ebAratel nArodnich plsni, An dr і j 
P о p о v у A, autor nAkoiika ks^ink obsahu nAboZenskAho, A n d i і j 
Bnlldnntkjj, autor „Clrkevni histone* a „Cinkeyniho pnAva“, 
M ustyja n oyy A, autor nKAzAni“, J a n о v у A, Rstksvyt, 
K otia l o v, Chan at, Poliika^, J а в e n A a k, Azarij 
M о n d о к atd. Vellkou cbybou uhersko-rustnskAho plsemnictvi 
Jest, Ae v пёт piacuji vyhradnA кпАМ a dAci — uAite1A, kteM 
obfnenjl y§echnu evou enahu na strAnku nAboienskou a zannehAvajn 
ladem yA^e^lhny ostatni. Pokud tarn neyystoupi nAkolik syAtзkyeh 
spisovatelfi na pole lltnr^Afni, nezmAni se dosavadni stay іііпгпіпгу 
tamAjAi.

AAkoliv t і 8 к rusinskj v Uhi-Ach Jest ротAгпA dosti obskunni, 
nelze ho pominoutl pfi popisoyAni uherskych Rusinit. PAipsmenouce 
„Zemskij pfnviitlвtvnnnyj▼isinykCln ksIslev- 
stva Uhsrttynj“, j’eui mA1 za Akol, seznamovatl Rusiny 
в novj-mi zAkony, musime vAimnoutl si Aasopisu, kteiy sice v-chAzel 
ve Vidni, ale byl orgAnem hajiAskyeh і uhnfskych RuslnA. Byl to 
„V istnyk. lla Rusynor nмtfijsksj ОпіАпту", 
Jeni poAal vychA^eti n. 1850. VfiAchny д^іпр^і teh^c^€jj§l uheisko- 
nuslnskA slly seskuplly se okolo nAho, jako DuchnovyA, Nod, Ho- 
m-ckor a jini, a zasypAvali Aasopis svymi dopisy, kterA jsou пупі 
pro nAs yelml zajimayy, neboC Jen z nich se тйгете infoimoyati 
о tehdeAlm iivotA uherskych Rusinfi. R. 1856 poAala v PeAti vy- 
chAzed pod шСпі^ RakovskAho nC e rkovna ga z e t a“, a vy- 
chAze^ do konce n. 1858. HakoyAkyj vyplnoval Ji tAmAA vyhradnA 
otlsky z nuskych Aasopisfi, і najde se v ni pioto jen mAlo co zaji- 
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mavAho. Po devAt let po tA nemAli uhersti Rusfni zAdnAho orgAnu-4 
konecnA r. 1867 povstaly dva novA Aasopisy : „U Ay tel, pedago- 
gideskij і narodoprosviAajusAij iurnal", Aasopis vice odborn£, jenJ 
vychAzel pfiidruha roku, — а „Й v і t“, list politicky, okolo nAhoz, 
jako kdysi kolem videnskAho „Vistnyka", se opAt seskupili vsichni 
rozumni Rusfni. Roku 1871 pfestal Svit vychazeti, hlavnA pri- 
AinAnfm biskupa, mad’arona PankovyAe; na mfsto neho zaloiil Pan- 
kovyA „N ovyj £vt“, jcnz vychAzel do konce r. 1872, ale 
v nAmi bralo tiAast jiz jen nAkolik lidf. Po tipadku „Svita" poAali 
vydAvati muka^A'A, nazvaxAf se nArodni stranou, humoristicky 
listek „So v a", v ncmz DemiloordnA Aini'li si vysmAch z Panko- 
vyAe a jeho madaronskycli pfivriencfi. Ale vlivem PankovyArvym 
byla rozebnAna redakce „Sovy", sklAdajfci se z gymnasii’nich pro- 
fesorti, a docfleno toho, Je v PeSti iAdnA tiskArna neclitAla list 
dAle . tisknouti. NAsledkem toho brzy pfestala „Sova" vycbAzeti. 
Koncem lgt SedesAtych zaloJena byla za podpory madarskA vlAdy 
iGa z eta dla-naro dnych u A і t e 1 e j“, jei byla z poAAtku 
vydAvAna v rbsyklA na uherskd Rusi jazykovA mfchaninA, ale po- 
zdAji vychAzela v distS nAr^ni mluvA. Dlouho se v§ak ncudriela 
•— zaniknuvSi tAhoi roku. OriginAlnfm jakymsi prodlou/enim „Svita" 
byl „Karp at", jeni vychAzel pod redakcf HomyAkova jako ty- 
dennfk od r. 1873 do r. 1886, t. j. ai do smrti reda^or-ovy. Jak 
vypadal, lze posouditi z toho, ie Eumen SzabA, ktery vA-eeijakA 
„izdanija" uherskyeh Rusina - rAd chvAli, piravf о tomto listA: 
V- „KarpatA" na§ly se z pAra A. HomyAkova sem tam nAjakA za- 
jfmavA stati, ale jinak nebylo v nAm mnoho, co by stAlo za po- 
vSimnutf. — Po upadku „Karpata" zaAal vydAvati roku 1886 
E. Fencyk „Е у s t о k“, jeni dosud vychAzi jako AtrnActtdennfk. Jest 
vAtAnou vyplnAn kAzAnfmi a pfetisky z ruskych dutbosenokyth ca- 
sopis^. R. 1891 poAal vydAvati Fencyk mAsiAni „D о d atok 
к tystku", kde uvefejnil fadu velmi hezkych populArnfch stati 
v jazyce, blizkAm lfAosAmu. Od nAjakAho Aasu vAak ztratil „Do- 
datok- evou zajimavost, kdyi v nAm ' poAal redaktor vydAvati bibli 
mltivou . neubyAejnA ‘ tAikou. R. 1897 jalo se ponAkud ofiisenA 
„ObAAestvo ev. ‘Vasylija" vydAvati pro lid dvakrAt mAsfAnA popu- 
lArni list nNauku“. Bohm^el, jeji redaktofi, neobeznAmenf s re- 
digovAnim ‘ populArniho Aasopisu, uvefejiiuji v nAm takovA stati (na 
pt vyevAtlovAnf brbooluieb, nudnA a dlouhA vypravovAni Sylvajova, 
„dAjiny" starovAkycb nArodfl, atd.), - ie bude-li ' Aasopis і na dale 
takto redigovAn, musf zaniknouti. — Mnohem lepAf po tAto strAnce 
jest nN e d і l ‘ a", vythAzejfti od poAAtku r. 1898 za cenu velice 
nfzkou (tydnA ^^trAnkovy seAit ‘ s ilustracemi, za roAni pfedplatne 
zl. Г50). SubsenosAna jest ministerst-vem orby, a aAkoliv se ji dA 
velmi mnoho vyAtati, pfece lze se naditi, ie mnoho uAini, pfi- 
vykne-li sedlAky ke Atenf. — TakA v Americe vychAzi list vydA- 
vany uherekymi Rusfny — „Ameeykaiskr-ruSkij vist- 
n у k“. VychAzi і nAkolik madarskych ^as^isA pro inteligenci, vy- 
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dSvan£ch*  rusinskymi knAzimi. Mezi nimi vyznacuje se zvlAstA 
„К e 1 e t“ (Vycliod), jenz piinasi obcas dosti objektivni clAnky 
о Rusinech.

Sbrneme-li vse, spatiime, ze mezi uherskymi Rusiny poAinA 
daleko 2iv£jsi ruch, nez jaky byl dosud. 6ty?i Aasopisy*  v ru- 
sinskAm jazyku — byi і ne AistAm — a jeden „Dodatek“, to. 
znamenA jiz mnoho; a die mAho nAzoru tento rucb dospeje v brzku 
к plnAmu nSrodnimu sebevedomi a stane se poAAtkem takovAho 
obrozeni, jakё nastalo na UkrajinA vystoupenim Kotlarevsktbo, 
v Halici §a§kevyAe a na BukovinA FedkovyAe.

Na konec dodAm je§tA, ze povzneslo se v poslednf dobe takA 
literati „ObsAestvo sv. VasyHja“ v UngvAru, zalozenA jeSte Dob- 
rjanskym, Rakovskym a j. Vedle „Nauky“ vydAvA takA kaSdoroAnA 
kalendAr a pripravilo к vydAni nAkolik jinych kniSek pro lid. Od 
nedAvna рак poialo sbirati peufze na zakoupeni vlastni tiskArny; 
aAkoliv jsou uherStf Rusini velice chudi, piece v Case ротёгпё 
krAtkAm sebrali na ni pies 1000 zl. Majfc svou tiskArnu, mohlo 
by „ObSAestvo sv. Vasyllja“ rozvinouti velmi prospASnou Annost 
na prospecli osvcty lidu, ale prvni podmfnkou toho jest, aby za- 
nechalo dosavadni uzkoprsosti, strannictvi a uzavienosti v sebe. 
Miti pied sebou tolik vzorfl, (nemluvfm ani о balltsko-rnslnsktm 
spolku „Pro^itA1', nybrA і о spolcich grbskych, slovenskycb, pol- 
skycli, atd.) a nejiti za nimi, nestarati se о poznAni jich, nibri 
vSechno dAeati „samostijno", treba nesprAvnA, to by nebyla cesta 
sprAvnA a spolek by se ji nemAl pndriovsti. Naopak je treba, 
aby Hesel s dosavadni cesty — dokud jest Aas !

Mnoho Rusinfi-UkrajincA mAcbnulo ji± rukou nad uherskymi 
Rusiny, povaSujice je za uplnA ztraceiiA Ani jA nepftklAdAm velkA 
vAliy nynejSi inteligeuci, ale jsem pevnA pfetvёdёen, maje vfru 
v lid, ze nezanikl-li dosud, nezanikne ani na pfAtA. A si nadejdou 
zmAny v soclAlliA-ekl)nomickicb pomArecb, vytvoM se novA smAry 
v UhrA-ch, рак і on se povznese к novA budoucnosti.

Pi’ispfcvek к ddjinam polskoAeskA vzajenmosti.

Rok oslavy 501eA Annosti spisovatelskA J. I. ■ KraszewskAho 
(1879} byl і rokem navAzAni sympathii mezi Siedy a PolAky. Pi- 
satel tAcbto iAdkit iiivA si pripominA upfimnA nadSeni, s j’akim 
repfesentsnil polskAho spoleA^i^^tva vitali о slavnosti krakovskA 
delegAty ceskA, Tonnera a CelakovskAho, a zAstapce studentstva 
AeskAlio A. Cihalika (tebdejAho predsedu яAkademiclAbo spolku“), 
Vyssot^^a a Mikulku. A se§lo se v obrovskAm prostoru Sukiennic 
krakovskych mnoho tisic ctitelft oslavencovych, pfibylych netoliko 
z polskich zemi, ale і odevSad, kde rizenim osudu povstaly vAt§f


